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Coloquio Internacional de Fraseografía 

Durante os días 22 e 23 de maio de 2009 tivo lugar na Universidade de Santiago de 
Compostela o Coloquio Internacional de Fraseografía, no edificio da USC, Casa de 
Europa. O Coloquio contou con relatores invitados de renome internacional do campo 
da fraseoloxía e a fraseografía, procedentes de España, Alemaña, Eslovenia e Suíza, na 
súa maioría autores de dicionarios idiomáticos. 

Foron unhas xornadas que destacaron polo seu alto nivel científico e nas que se 
expuxeron teorías e técnicas de traballo para a elaboración de dicionarios idiomáticos. 
E, como os relatores invitados dirixen proxectos de investigación nacionais e 
internacionais, o Coloquio converteuse nun foro de diálogo e intercambio de ideas 
acerca do deseño e valores innovadores dos proxectos fraseográficos en curso. 

O auxe que está a experimentar no noso país a fraseoloxía espéllase no gran número de 
publicacións da última década. Malia este avance, na práctica lexicográfica referida á 
fraseoloxía topámonos coa contradición de que os dicionarios idiomáticos e xerais non 
aproveitan todo o desenvolvemento innovador da teoría lexicográfica. Para contribuír a 
salvar este déficit, con este encontro, o primeiro especificamente de fraseografía en 
España, quíxose crear un espazo idóneo para a reflexión e reconsideración das 
cuestións esenciais na elaboración de dicionarios idiomáticos, monolingües ou 
bilingües, dende unha perspectiva aplicada e tendo sempre en conta os avances da 
teoría metalexicográfica. Para iso contouse coa presenza de autores de dicionarios 
idiomáticos e cos investigadores que actualmente máis destacan na fraseografía do 
español e o alemán e que lideran proxectos de investigación europeos ou financiados 
polo Ministerio de Ciencia e Innovación. 

Co Coloquio Internacional de fraseografía o grupo de investigación FRASESPAL, 
procura o intercambio científico e a transmisión e aprendizaxe de novas metodoloxías 
de traballo fraseográfico. A monografía resultante do encontro será un punto de 
referencia na fraseografía aplicada dos próximos anos. 

Ponentes e ponencias por orde de intervención 
ALONSO RAMOS, Margarita (Univ. da Coruña). “No importa si es una colocación o 

no, descríbela”. 
CORPAS PASTOR, Gloria (Univ. de Granada). “Nadando entre dos aguas o cómo 

trasvasar unidades fraseológicas de una a otra orilla”. 
FRASESPAL Grupo de investigación (Univ. de Santiago de Compostela, Univ. do 

Minho, Univ. de Murcia, Univ. de Salamanca, Univ. de Sevilla, Univ. de 
Vigo). “Presentación del proyecto FRASESPAL. La ordenación 
onomasiológica de un corpus idiomático alemán-español / Die 
onomasiologische Anordnung eines deutsch-spanischen idiomatischen 
Korpus”. 
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HÄCKI BUHOFER, Annelies (Univ. de Basel, presidenta de EUROPHRAS). 
“Fraseografía en una lengua pluricéntrica - Phraseografie in einer 
plurizentrischen Sprache”. 

JESEN EK, Vida (Univ. de Maribor, Eslovenia). “Sprichwörter im Netz. Über das 
parömiologische Projekt SprichWort”. 

LÓPEZ TABOADA, Carme e SOTO ARIAS, Rosario (IES Eusebio da Guarda, A 
Coruña). “Presentación do Diccionario de fraseoloxía Galega, 2008”. 

LUQUE DURÁN, Juan de Dios (Univ. de Granada): “Alusión, intertextualidad y 
juegos del lenguaje. La explotación del Diccionario Lingüístico-cultural del 
Español para la creación de textos argumentativos”. 

PAMIES, Antonio e TUTÁEVA, Kamila (Univ. de Granada). “Intertextualidad, 
argumentación y juegos de lenguaje: la explotación lexicográfica de los 
fraseologismos y elementos lingüístico-culturales del español en el 
Diccionario Lingüístico-cultural del Español ”. 

PENADÉS MARTÍNEZ, Inmaculada (Univ. de Alcalá). “El Diccionario de 
Locuciones del Español Actual (DILEA)”. 

RUIZ GURILLO, Leonor (Univ. de Alicante). “El tratamiento de la Fraseología en el 
Diccionario de Partículas Discursivas del Español”. 

SEVILLA MUÑOZ, Julia (Univ. Complutense). “Los aspectos fraseográficos del 
Proyecto de Investigación El mínimo paremiológico”. 

STEYER, Kathrin (colaboradora científica do IDS, Mannheim, directora do proxecto 
Usuelle Wortverbindungen). “Korpusbasierte Phraseografie – Methoden und 
Beschreibungsformen”. 

TORRENT-LENZEN, Aina (Univ. de Colonia e Viena). “Objetivos y alcances de la 
Fraseología bilingüe español-alemán de descodificación”. 

VÁZQUEZ ROZAS, Victoria (Univ. de Santiago de Compostela). “Esquema actancial 
y uso lingüístico. Notas sobre las descripciones verbales en un proyecto de 
Lexicografía valencial”. 

Páxina web do congreso: http://www.usc.es/frasespal.  

 

Unha novidosa páxina web fraseolóxica 

 http://www.ettinger-phraseologie.de (Stefan Ettinger, Univ. Augsburg)  

Saudamos con entusiasmo a creación da páxina da internet http://www.ettinger-
-phraseologie.de por parte do profesor Stefan Ettinger. Este traballo xorde da idea de 
ofrecer en formato electrónico o dicionario de ETTINGER, Stefan; HESSKY, Regina 
(1997): Deustche Redewendungen. Ein ideographisch gegliedertes Wörter-, Übungs- 
und Lesebuch für Forgeschrittene. Tübingen: Niemeyer.  

A páxina ofrece tódalas unidades fraseolóxicas recollidas na versión de 1997, 
ordenadas de xeito alfabético ou ben polos campos onomasiolóxicos ós que pertencen. 
A grande achega deste dicionario continúa a se-la súa macroestrutura, que segue unha 
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ordenación onomasiolóxica. Este tipo de ordenación favorece o uso activo do 
dicionario –de cara á codificación de textos– así como a memorización das unidades 
fraseolóxicas de acordo co seu significado, e isto resulta altamente proveitoso no 
proceso de adquisición dunha lingua estranxeira. A versión electrónica do dicionario 
non efectuou cambios na clasificación onomasiolóxica, xa que segue utilizando as 
mesmas subdivisións dos campos conceptuais con letras e números. Ademais da busca 
dos fraseoloxismos de acordo co seu significado, tamén é posible a súa localización 
alfabética.  
 

 

 

A gran novidade do dicionario electrónico é que os fraseoloxismos veñen acompañados 
de exemplos reais extraídos da internet (entre setembro de 2007 e xullo de 2009, polo 
cal é posible que algúns enderezos da internet xa non sexan actuais). Nisto diferénciase 
da versión impresa de 2007 na que os exemplos eran literarios ou construídos. Os 
exemplos seleccionados da internet teñen a vantaxe de ofreceren usos reais dos 
fraseoloxismos no seu contexto e de serviren de testemuño de eventuais 
transformacións no seu significado actual. 
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De todos estes cambios, fronte á versión de 1997, dáse conta no enlace da páxina, 
chamado Vorwort (‘Prólogo’). Entre as modificacións introducidas tamén se encontra a 
dos significados dos fraseoloxismos dos grupos A.1, A.2 e A.3. Nestes grupos, Ettinger 
ofrece definicións propias coa peculiaridade de incluír comentarios pragmáticos moi 
útiles á hora do emprego activo das unidades (p. ex. se o fraseoloxismo se usa 
basicamente en futuro, na terceira persoa etc.). O autor céntrase, nunha primeira fase, 
só nos grupos arriba aducidos dada a dificultade de analizar estas características en 
detalle para cada fraseoloxismo. Un estudo dos trazos pragmáticos só se pode realizar 
de xeito fiable partindo dun corpus que sexa o suficientemente extenso como para 
permitir extraer conclusións xerais de uso. Coma na versión impresa de 1997, aquí 
tamén se ofrece unha ampla variedade de exercicios co seu correspondente apartado de 
respostas, o que favorece o uso autodidáctico da obra. Os exercicios divídense en 
varios bloques: os que exercitan a forma, os que exercitan o significado, exercicios 
orientados ó seu recoñecemento no texto e, por último, exercicios para entende-los 
fraseoloxismos no seu contexto prototípico de uso. Os exercicios acompáñaos unha 
folla de traballo deseñada especialmente polo autor para que o estudante da fraseoloxía 
alemá elabore o seu propio elenco de fraseoloxismos coas características máis 
importantes. Por último, un apartado sobre os criterios clasificatorios dos 
fraseoloxismos (no prólogo), unha rica páxina con bibliografía sobre fraseodidáctica, 
con útiles fontes e enderezos da internet, así como un apartado sobre a obra do autor 
proporciónannos unha boa panorámica sobre o estado actual da fraseodidáctica do 
alemán. 

A xeito de conclusión, a páxina http://www.ettinger-phraseologie.de do profesor 
Ettinger constitúe un importante paso adiante na investigación fraseolóxica, na 
fraseografía con formato electrónico e na fraseodidáctica. A dixitalización do 
dicionario e do libro de exercicios Deustche Redewendungen. Ein ideographisch 
gegliedertes Wörter-, Übungs- und Lesebuch für Forgeschrittene permite un 
aproveitamento óptimo das prestacións desta grande obra. 

      Carmen Mellado Blanco 

Universidade de Santiago de Compostela 
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